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“(With Limited Liability Company)

In this day,2015/03/25

02014/02/23

It is hereby agreed to
ARTICLE (1)

Parties hereto agree to constitute an association
to incorporate a Qatari limited liability
company pursuant to the provisions of
Commercial Company Law No.5, 2002, as
amended, and these Articles of the company.

ARTICLE (2)
THE COMPANY’S NAME:
ASSACO DESIGN METAL
CONSTRUCTION “With Limited
Liability Company
The company Name shall be mentioned and
followed by the “a limited liability company
(W.L.L)” phrase legibly and clearly written.
Should Directors fail to do the same, they sahil
be individually and jointly liable to the
companys commitments, in addition to ad hoc
compensations.
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This Agreement has been entered into by and between: To amend the
articles of incorporation materials to read as follows:

_________________
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No.1 Name & Title Nat. ID No. Residence Address

II EIMAN ALT Gil Qatari 27263401515 VOltA QATAR
AAL-TAMIMI

ALBERT 1
I LEKA

Albania 28000800003 DOHA QATAR
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ARTICLE (3)
PURPOSE OF THE COMPANY’:

and decorating (decorated buildings),

ARTICLE (4)

ARTICLE (5)
Company Term:

The Company Term shall be (10) calendar years as
from the date of incorporation and registration
thereof in the commercial Registrar. The Company
Term may be extended by virtue of a resolution by
Partners General Meeting.
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Works of plaster and plastering, painting jau,aa $(.SJI4 cU flg 1j f9$aa4qJI 4I..uIJA
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supply and installation of steel structures
for bi1dings.
i I
$ompany Corporate Headquarters:

T*.’ 1-leadquarters and legal address of the Company
iffEorporated hereby is the City of (Doha ), state of Qatar. The
Company may establish branches in and outside Qatar as
determined fit for Company’s interests by virtue of the General
Meeting of the Company’s Shareholders. The Commercial
Register of the Company shall feature the address of such
branches.
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(6) Li1.ARTICLE (6)
Share Capital:

____________

The Share Capital of the company sahil be Jj (200.000) tSJhJI JL. yij .zi
(QR 200.000) equal shares each of which at . L,i. L (200)a(200) value of (QR 1000). Share shall be ‘Jkj (1000) i____ J.S _4distributed among Shareholders as follows. :Ji.il p.31 1c #lSyil U ty’
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Name
Number

Of
Shares

Share
Value

Total

FJMAN AL! 102.000
3 GHAAL- 102 1000

TAMIMI

ALBERT
98 1000 98.000LEICA
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Each and every Shareholder has paid up their
respective shares.
For quotas in kind - share provider shall be liable to
third parties for their estimated value .. If it is proven
that the quota in kind estimated overvaluation shall
result in the difference in cash for the company and ask
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the rest of the partners in
Each and every Shareholder has paid up their
respective shares.
For quotas in kind - share provider shall be liable to

Nlhird parties for their estimated value .. If it is proven
4iat the quota in kind estimated overvaluation shall

;P sult in the difference in cash for the company and ask
rest of the partners in solidarity with the

\‘ performance of this difference for the company unless

-i v.v proven not knowing.
Statenl -.

e Name guo
otal

E1MAN ALl Gil A Sale Coniract
009

AL— TAMIMI No:5207/2015

ALBERT LEKA 98.000

Pecuniary shares shall be paid only to Directors designated in the
Articles of Incorporation once they present a certificate to verify
registration of the Company in the Commercial Registrar.

Article 7
Company Mana2ement:

One or more directors from the partners themselves shall manage
the company or otherwise the partners nominate a director for a
definite or indefinite period. The directors nominated in the Articles
of association shall be considered so, for a period of [10] years. The
directors nominated in the article of association and those

may be terminated by the agreement of
half of the company’s capital unless it is
article of association. The partners have

No. Name Title
LIMAN ALT GH A AL Partner
TAMIMI

2. ALBERT LEKA Company Manager
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nominated in a later stage
partners holding more than
otherwise mentioned in the
nominated:

(7) ..

e4 ji 4y2l JSi I ja

? W211 J1’dJ .ó- j1 3J 4j..a1

ói’— øUil cii’ j*i, (10) s..J sJl d

Li J3.iI ølj.iail Jjaj 33 ±13s ueJil

)iz .j Jl...iI yIj ‘J.o > %i 1l4l 4J

I 1.1
.1

ajaI
.2

aj’— _J

Article 8
Managers Authorities

The company directors/board of
directors, shall have the frill authority to
act on its behalf unless it is otherwise
mentioned in the article of association.
The conduct of the Manager shall be
binding to the company provided that its
is supported by the capacity in which he
dealt with. Every decision of the general
assembly for nominating or changing the
directors doesn’t prejudice the rights of?
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others unlés indi&áted in the commercial
register. - -

Article 9
A Managers resolution shall, in terms of
responsibility, be the same as that of
board of directors of joint stock
companies.

Article 10
Managers Exciusives

Managers may not assume managerial
responsibilities for a competing company
or of similar business in Qatar. Nor may
they, for their own or for others’ interests,
conduct competing or similar commercial
deals. Any failure to observe the above
may result in termination and obligatory
compensation.
The only exception of this is if there is a
relative approval of the Managers
Meeting.

Article 11
Shares transfer

Subject to Article 237 of the Commercial
Company Law No.5, 2002:
1. A Shareholder may assign its own
share by virtue of a written official
certificate to another Shareholder or any
other person. Such assignment may not
be used against the Company or any other
person save from the date it is entered
into the Shareholders’ Register and the
Commercial Registrar
2. Should a Shareholder wish to assign
its share to a foreigner to the Company,
such Shareholder shall noti the
remaining Shareholders thereof through
the Company’s Director who shall notify
Shareholders of terms of assignment.
3 Every Shareholder may request
recovery of the same share under the
same terms and real value. Should such
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value be disputed; the-Company s Auditor
shall set such value in the recovery date.
4 Should more than one Shareholder
exercise the right to recovery, the share
sold shall be divided between the same in
proportion to their respective share in the
Share Capital.
5 If one month elapses after notification
date without any Shareholder exercising
the right to recovery, the current
shareholder may dispose of the same to
others.

Article 12
Shareholders’ Reaister:

The Company shall develop a
Shareholders’ Register to include the
following:
The Company shall develop a
Shareholders’ Register to include the
following:
1. Shareholders’ names, nationalities,

residences and occupations
2. Respective shares held thereby
3. Transactions on shares with dates,

reasons of transfer, assignor’s name,
assignee’s name and signatures, in

case of living transferors and
transferees, and the Company’s
Managers and the transferee’s
signature in case of death,
specified therein

4. Total shares held by every Shareholder
after any transfer

Each and every Shareholder and those
otherwise concerned shall have the right
to review such Register. A copy of details
therein, along with any change made
thereto from time to time, shall be served
to the Company Control Department of
the Ministry of economic and Trade
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Company’s Managers shaIl be personally
and jointly held responsible for damages
resulting from invalid bookkeeping of the
said Register or incorrect details and
changes made thereto or sent to the
Company Control Department of the
Ministry of Business and Trade

Article 13
Partners t General Meetint:

The Company shall have a General
Meeting consisting of all Shareholders
which shall convene by virtue of an
invitation extended by the Directors at
least once a year within the four months
following the end of the Company’s
Fiscal Year.
Managers shall call for the General
Meeting upon request by the Control
Board, if any, the Auditor or a number of
shareholders holding at least one quarter
of the Share Capital.
The General Meeting shall convene in the
Headquarters or any other place agreed to
by partners.

The General Meeting shall be called for
through registered letters served to each
and every shareholder’s address as set
forth in the Articles of Incorporation I the
Company’s Register at least twenty one
(21) days prior to the meeting date. An
address set out in the Artic]es of
Incorporation / the Company’s Register,
as amended, shall be deemed the valid
address for purposes of serving, with no
claim may be raised against the Company
as for incorrectness thereof unless a
change thereto is proven to have been
brought to the Company’s attention.
Letters for notification of a General
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4. Appoin’tinMaers and setting
forth compensation therefore

5. Appointing the Auditor and setting
forth compensation therefore

6. Other issues to be looked into by
General Meeting under these Articles
or the Commercial Company Law

Article 17
Extraordinary issues discussed in the General

Meeting
The General Meeting shall not discuss
issues other than those specified on the
agenda unless serious facts are brought to
its attention during the meeting.

Should a partner request inclusion of a
certain matter in the agenda, the
Managers shall thereupon approve such
request. Otherwise, the requesting
shareholder may refer the same to the
General Meeting.

Article 18
Partners Questions

Every partner shall be entitled to discuss
issues on the agenda. Managers shall
answer partners questions. Should a
partner deem an answer given thereto
insufficient; s/he may refer the matter to
the General Meeting the decision of
which shall be binding.

Article 19
Decision by the General Meeting

The resolution of the general assembly
are not considered right unless issued by
the consent of a number 1’ partners
representing at Least half the company’s
capitaL Unless the article of association
provided for a bigger majority.
if such majority is not materialized in the
first meeting, Partners shall be called
upon for a second meeting within the
next twenty one (21) days from the
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previous àn&witlj€isions therein shall
be taken by nia3ority of the attendees’
votes.

3j2I —

Article 20
Modifications of article of association

It is not allowed to amend the company’s
Articles of Association, increase or
reduce the capital without the consent of
a number of partners representing three
fourth of the capital However, it is not
allowed to increase the financial
obligations of partners without the
unanimous consent of the partners.
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Article 21
Subject to a decision by the General
Meeting and the partners unanimous
consent, a decision may be taken to
change the status of the Company to
another one to be governed by provisions
of the Commercial Company Law No.5,
2002.

Article 22
Minutes of meeting of the general Meeting

Full minutes on discussions of the
General Meeting shall be written, with
minutes and decisions written down in a
special register deposited at the
Company’s Headquarters. Each partner
shall be entitled to review the same either
by himself! herself or by an agent, and to
review the budget, the profit and loss
statement and the annual report.

Article 23
Company’s Auditor:

The Company shall have one or more
auditors appointed annually by the
General Meeting. Provisions applied to
auditors in joint stock companies shall
apply to them.

Article 24
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Validity of Gerieral Meeting Decisions
Without prejudice to rights of others
acting in good faith, each and every
decision taken by the General Meeting or
the partners to the contrary of the
provisions of the Commercial Company
Law No.5, 2002, or to these Articles of
Incorporation shall be null and void. Such
nullity and voidance shall be used only
by partners objecting to such decision(s).
Such nullity and voidance shall render
the respective decision(s) nugatory. No
claim of nullity and voidance to such
decision(s) shall be raised one (1) year
from taking the same.

Article 25
Distribution of profits and losses:

Net profits of the Company shall be
distributed after deducting all overheads,
depreciations and other costs as follows:

1. 10% of the net profits shall be
deposited to the obligatory reserve
account. Such deduction may be
brought to a halt should reserves
amount to 50% of the Share
Capital provided that in case any
decrease there from deductions must
be resumed to reach the said percent.

2. The partners General Meeting may,
upon managers recommendation,
decide to make an annual deduction
of the net profits and deposit the same
to an optional reserve account to use
such deductions as may be
determined by the partners General
Meeting.

3. Remaining profits shall be
distributed to partners in proportion
to their respective shares, or pushed
to the next year upon the partners
consent.
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Share Capital in a rewarding

investment;

8. Partners reaching unanimity on

dissolution prior to the time of the

Term

The company Capital shall be liquidated

thereupon pursuant to Articles 295 -312

of the Commercial Company Law No.5,

2002.
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Article 28

Any dispute arises out between the partners or

between them and the successors or representative

of one of them regarding any of the conditions of

the contract shall be referred to the competent

courts in the State of Qatar for

No disputes, detrimental to the general and joint

interests, may be raised against the managers or

any of them unless jointly made so in the name of

the partners and by virtue of a decision by the

Genera’ Meeting.

Article 29

General

Any matter not mentioned herein shall be

governed by the Commercial Company Law

No.5, 2002, as amended.
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Article 30
This Agreement has been drafted in two originals, -one in
the Arabic and one in the English language. In case of
any discrepancy, the Arabic language text shall prevail.

Mr. EIMAN ALT GH A AL- TAMTMI has been
authorized by thershareholders to take all actions
necessaryttb regièter the Company in the Commercial
Registef1 execute all incorporation measures required by
the Company-

Shareholders Signature I
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Name Signature! -

1 EIMAN AU GH A AL
TAMIMT ‘LE \ •.;_

2
ALBERT LEKA . I
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STATUTI I SHOQERISE (I ndryshuar)

Nr.2014/27324. Date 30/06/20 14

Kompania: ASSACO DESIGN METAL CONSTRUCTION

(Shoqerflzèfergjëgjësi te Kufizuara)

Sot, ?ht25103/20 15

Kjo Marreveshje synon: te beje ndryshimet e nevojshrne te statutit si me poshte:

Nr. Emri dhe mbiemri Shtetesia ID Banimi Adresa
I EIMAN ALl Gil A Katar 27263401515 DORA KATAR

AL-TAMIMI

2 ALBERT LEKA Shqiperi 28000800003 DORA KATAR

Miratohen si me poshte:

Nenil

Pai& këtu bien dakord per të krijuar nje shoqeri Ru të perfshijne Kompani të Katarit me
Pergjegjesi të Kufizuara, në perputhje me dispozitat e ndryshuara të Ligjit Nr.5, 2002, mbi
Shoqerite Tregtare, dhe ketyre Neneve per kompanine.

Neni 2

Emri I Kompanisë: ASSACO DESIGN METAL CONSTRUCTION “(Shoqeri me
pergjegjesi te kufizuara).

Emri i Kompanise citohet dhe ndiqet nga fraza: kompani me pergjegjesi te kujizuara
(WL.(SHPK)”, e cila shkruhet qarte dhe dukshem.

Nese drejtuesit nuk arrijnë të realizojne kete kerkese, am do të mbajne pergjegjesi individuale
apo kolektive ndaj angazhimeve të ndermarrjes, perfshire edhe zhdemtimin sipas rastit.

Neni 3.

Qellimi I Kompanisë:

Punime suvaje, suvatime, lyerje dhe dekorime (dekorime te ndertesave), pajisje dhe montim të
strukturave prej çeliku per ndertesa.

0/

o (
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Neni4. /

Zyrat Qendrore itShoqërisë:

Zyrat Qenclrore të Shoqerise Si dhe adresa zyrtare e kompanise Jane te inkorporuara ne qytetine

Doha-s , shteti i Katarit. Kompania mund të krijoje deget e saj edhe jashte Katarit në përputhje
me interesat e Shoqerise, të përcaktuara në Takimin e Pergjithshem të Aksionereve te kompanise,
Rregjistri Tregtar i kompanise do te kete te shenuara adresat e ketyre degeve.

Neni S

Kohezgjatja e Shoqerisë

Afati per Shoqerine e Perbashkët është 10 vjet kalendarike që nga dita e rregjistninit në

Rregjistrin Tregtar. Afati i veprimtarisë së Shoqerise mund te zgjatet në perputhJe me rezoluten
e perpiluar në Takimin e Përgjithshem të Partnereve.

Neni 6.

Kapitali i Aksioneve

Kapitali I Aksioneve te Kompanise do të jetë (QR 200.000), aksione te barabarta per secilin në
vlere (200) e vlerësuar me (QR 1000). Aksionet shpërndahen midis aksionereve si vijon:

Nt. Emri Numri Aksioneve j Viera Aksioneve Total
1 EIMAN ALT Gil 102 1000 102.000

AAL-TAMIMI
2 ALBERT LEKA 98 1000 98.000

Secili prej aksionerevepaguan pjesën e tij respektive. Per kuotat ne natyre:— ofruesi I aksioneve
do të jete pergjegjës ndaj pales së tretë per sasinë e vleresuar..Nese vertetohet kjo, kuota ne
natyre e ilogaritur rezulton me diferenca në kesh per kompaninë dhe kerkohen edhe partneret e
tjerë.

Secili prej partnerëve ben pagesën perkatese.

Per kuotat ne natyre:- Ofruesi I aksioneve eshte përgjegjes ndaj pales së tretë per vlejien e
vlerësuar- nese eshte vCrtetuar se kuotat ne natyre rezultojne mbi çmimin e vleresuar,kjo do te
rezultoj me diferenca né kesh per kompaninë dhe do te kerkohen gjithe pjesa tjetër e partnerëve
ne solidaritet per vieresim të kryerjes se kesaj diference nese nuk kane dijeni.

Emri

EIMAN ALl GH AAL-TAMIMT I Kontrata e shitjes
Nr.5207/2015

Vertetësia e kuotave I Totali



2 ALBERT LEKA Kontrata e shitjes 98.000
. Nr.5207/2015

Aksionet ihonttar,ë do t’u paguhen vetëm Drejtuesve të përcaktuar sipas Rregullores së

Inkorporates ‘sapb ata të paraqesin deshmine per të verifikuar rreistnmin e Kompanisë në
Rregjistflh fregtar.

Neni7

Manaxhimi i Konzpanisë

Kompania do të drejtohet nga nje ose me shume drejtor nga vetë partneret, ose partnerët mund të

emërojnë një drejtues tjetër per një periudhe të caktuar apo të pacaktuar.Drejtoret e caktuar ne

statut di te emereon per nje periudhe 1O-vjeçare.Drejtoret e caktuar ne Statut dhe ata qe

emerohen ne nje faze te mevonshme mund të kufizohen nga marrëveshja e partnerëve që

zotërojnë me shume se gjysmen e kapitalit edhe nëse nuk eshte e percaktuar në rregulloren e

Shoqërisë. Partnerët kane emëruar:

Nr. Emri Pozicioni

1 EIMAN ALT GH AAL-TAMIMI Partner

2 ALBERT LEKA Menaxher i Kompanise

Neni8

Pergjegjesitë e Menaxhereve

Drejtuesit e Shoqerise / bordi i drejtuesve kane autoritetin e plote të veprojnë edhe nëse kjo nuk

percaktohet në Statutin e Shoqerise.

Drejtimi i Shoqerise me menaxhere eshte i detyrueshme per kompaninë nëse ai karakterizohet

nga zotësia profesionale e manaxheriale. Cdo vendim i marre nga asambleja e pergjithshme per

të emëruar apo ndryshuar drejtoret nuk cënon të drejtat e të tjereve perveçse kur percaktohet në

Rregjistrin Tregtar.

Neni 9.

Vendimi i manaxhereve, në perputhje me pergjegjesine, duhet të jetë e njejte me ate te Bordit te

Drejtoreve të shoqerise aksionere.

Neni 10.

Te drejiat e manaxherëve
4-
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Manaxheret nuk mbajrië pergjegjesi manaxheriale per një kompani konkurente apo per nje biznes
të ngjashem ne Katar. Ata nuk duhet as te drejtojne ndermarrje td tjera të ngjashme per interesin
e tyre apo të ndonje tjetri. cdo mosrespektim i sa me sipër mund të rezultoje ne ndërprerje the
kompensim të detyrueshem.I vetmi perjashtim per kete rast eshte vetëm nëse realizohet një
miratim i perkohshëm nga Takimi i Manaxherëve.

Neni 11.

Transferta e aksioneve

Bazuar në Nenin 237 te Liit mbi Shoqerite Tregdtare Nr.5, 2002:

1. Një aksioner, ne perputhje me vërtetimin zyrtar të formes se shkruar, mund t’ja atribuoje
alcsionet e tij një alcsioneri apo personi tjetër. NJë marreveshje e tillë nuk inund të

përdoret kundër shoqerise apo ndonjë personi tjetër qysh nga data e hyrjes ne Rregjistrin
e Aksionereve dhe Rreistfln e Tregëtisë.

2. Nese ndonje prej aksionereve dëshiron t’ja kaloje aksionet e tij ndonje te huaji, ky
aksioner njofton aksioneret e tjerë nëpermjet Drejtorit të kompanise, i ciii i njofton me
shkrim aksioneret e tjere.

3. Cdo aksioner mund të kerkoje rikuperim të aksioneve te njejta bazuar në kushte të njejta
dhe ne vieren reale. Nesc per njC vicre tC tulle ka debat, viera vendoset nga Auditi i
kompanise në daten e rikuperimit.

4. Nëse ushtrimin e te drejtes per rikuperim e kane me shume se një aksioner, aksioni i
shitur ndahet midis tyre ne proporcion me pjesën perkatese te kapitalit aksionar të tyre.

5. Nese kalon një muaj nga data e njoftuar dhe aksioneret nuk e kane ushtruar të drejten e
rikuperimit, aksioneri aktual mund te vendose per këte.

Neni 12
Rregjistri I aksionerëve

Shoqeria duhet te krijoje dhe të mbajë nje regjister të aksionereve ku te perfshije:
1. Emrat e Aksionereve, kombesite, vendbanimin dhe okupacionet.
2. Aksionet respektive
3. Transaksionet e aksioneve sipas datave, arsyen e transfertave, emrat e nenshkruesve the

nenshicrimet, rastet kur transferohen, menaxheret e kompanise dhe firmat e kryerjes se
transfertave né rastet kur ndahen nga jeta, të specifikuara.

4. Aksionet totale te mbajtura nga çdo aksionar pas çdo transferimi
Cdo aksioner gezon te drejtën e shikimit te rregjistnt. Nje kopje me te gjitha
mundshme duhet t’i vihet në dispozicion të Departamentit te Kontroilit
the Ministrise se Ekonomisë the Menaxheret e Kompanise se



pergjegjes personalisht dhe bashkerisht pOr dOmet qO vijnO nga regjistrimi i pavlefshem i

Regjistrit nO fjale ose detajet e gabuara the ndryshimet e hera nO 10 ose i dergohen

Departanlentit tO Kontrollit tO Kompanise nO Ministrine e Biznesit dhe TregtisO.

Neni 13.

t
Mbiedhja e Pergjithshme e Partnereve

Mbledhja e pOrgjithshme e aksionerOve përbOhet nga tO gjithO aksionerOi qO Jane pOrgjigjur nO

pOrputhje me ftesOn e Drejioreve, tO paktOn njO here nO vii, brenda katOr muajve nga pOrfundimi i

vitit fiskal tO kompaniso. Menaxheret njoftnjnO per Mbledhjen e Pergjithshme me kOrkesO tO

Bordit Kontrollues, nO ndonjO rast, nga Auditi ose aksionerOt qO zotOrojnO tO paktOn çerekun e

aksioneve.
Mbledhja zhvillohet nO selinO qOndrore ose nO ndonje vend tjetOr te dakordOsuar nga partnerOt.

Mbledhja e pergjithshme e aksionerOve perbOhet nga tO gjithe aksionerOt qO jane regjistruar site

tillO nO regjistrin e shoqerise sic pOrcaktohet nO Nenin mbi shoqerite! tO paktOn njOzetO e njO (21)

ditO para dates kur OshtO caktuar kjo mbledhje. Nje adrese e caktuar nO MarOveshjen e

ShoqOrisO/ rregjistn i ShoqerisO, i ndryshuar, do tO ishte me vlerO per qellim to koffektesOs,

pOrvecse nO rast ndryshimi to behet njoftimi per KompaninO. NO njoftimet me shkrim per

Mbledhjen e POrgjithOshme duhet tO specifikohet vendi dhe data, tO shoqOruara me njO axhendo

dhc bashkanitur te jetO njO kopje e buxhetit.

Neni 14.
Per çdo Vit Fiskal, menaxherOt duhet to pOrllogarisin buxhetin, humbjet the fitimin, nje raport

mbi veprimtarinO e Kompanise, bilancin si the sygjerimet e tyre mbi shpOrndarjen e fitimit

Brenda dy (2) muajve nga perfundimi i Vitit Fiskal. MenaxherOt do ti dOrgojnO nje kopje to

ketyre dokumenteve Bordit to Kontroflht, nOse ka, dhe njO kopje tO raportit tO auditit MinistrisO

so Biznesit dhe TregtisO dhe çdo aksionari brenda nje (1) muaji nga hartimi i dokumenteve nO

fjalO. Secili aksionar mund tO kOrkojO nga DrejtorOt to thOrrasin to ithe AksionarOt per njO takim

per to diskutimin e ketyre dokumentave.

Neni 15.
cdo partner ka tO drejtO to marrO pjesO nO AsamblenO e Pergjithshme, pavarOsisht sasisO sO

aksioneve nO pronOsi to tij, the ai mund to emOrojO nje pjesetar tjetOr jo-drejtor, me autorizim tO

veçantO, per ta pOrfaqOsuar ate no Mbledhjen e POrgjithshme. NO mbledhjen e aksionerOve, njO

aksioner ka to drejtOn e njO vole per secilin aksion qO ai zoteron ose pOrfaqOson nO haze to

prokures apo mOnyre tjeter. cdo aksioner ka to drejte tO ketO njO numer votash sipas aksioneve qe

zotOron.



A
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Axhenda e MbIeh tT1ergjithshme perfshine si me poshte:
I Diskutinitiñènaxhereve mbi veprimtarine e kompanisë, bilancin

Auditit.
2. Diskutohet buxheti the pasqyrat e humbjeve dhe fitimit the pastaj miratohen.

3. Percaktohet pjesa e fitirnit qe e u shperndahet partnerëve.

4. Takimi i menaxherëve dhe percaktimi i shperblimeve.

5. chtfr te tjera per tu shqyrtuar nga Mbledhja e Pergjithshme në

ose Ligjit per Shoqeritë Tregtare.

Neni 17.

Nd Mbledhjen e Pergjithshme nuk diskutohen çeshtje td tjera përveçse ato qd jane percaktuar në

axhende, me pdrjashtim e rasteve kur problem td rdndesishme dalin gjate mbledhjes.

Nese ndonjd prej partnerëve kerkon perfshirjen e ndonje çeshtjeje të veçante nd axhendd,

Menaxheri duhet ta pranojd kerkesen e tij. Nd rast td kunddrt, vetd aksioneri e parashtron

kerkesen ne Mbledhjen e Pergjithshme.

Neni 18.

Pyetjet e Partnerëve
Secili pjesdtar ka të drejtd td diskutojd per çeshtjet e perfshira ne axhendd.Menaxheret u

pergjigjen pyetjeve td partnereve. Nese njd prej partnereve kerkon njd perfshirje Id një çdshtje td

caktuar nd rendin e ditds, menaxherdt e aprovojnë ate kerkesd. Pdrndryshe, aksionari kerkues
mund ti referohet njësoj nd Mbledhjen e Pergjithshrne.

Neni 19.
Vendimet e maria nga Mbledhja e Pergjithshme
Rezoluta e asamblesd se pergjithshrne nuk konsiderohet e mirqene, pdrveç nëse lëshohet nga

peiqimin e nje numri partnerdsh qd perfaqesojne td paktdn gjysmen e kapitalit te kompanisd,nd

qofte se Statuti nuk parashikon njd shumicd me te madhe,ndse njd shumicd e title nuk dshtd

materializuar ne mbledhjen e pare, Partneret do td thirren per njd takim td dyte brenda njdzet e

nje (21) ditdve se bashku me vendimet qe dote merren me shumicdn e votave td td pranishmeve.

Neni 16.

vjetor si dhe raportin e

baze te ketyre Neneve

ceshtje te rendesishme që diskutohen ni Mbledhjen e Përgjithshine.



Nerd 20
-

Ndryshinii i Statutit

Nuk lejohet të bëhen ndryshime në Statutin e Shoqerise, në lidhje me shtimin apo zvogelimin e
kapitalit pa konsesusin e partnerëve që zoterojne tre të katertat e kapitalit, gjithesesi nuk mund të
rfiten detyrimet financiare të partnerëve pa kon.sesusin unanim të partnerëve.

Nerd 21.

Ne perputhje me vendimet e Mblecthjes se Pergjithshrne të miratuara në mënyrë unanime nga
partnerët, vendimet per ndryshimin e statutit mund të merren ne përputhje me dispozitat e Ligjit
mbi Shoqeritë Tregëtare Nr.5, 2002.

Neni 22.

Protokolli i Mbledhjes
Te gjitha minutat e diskutimit do të pasqyrohen të plota në protokoll,minutat dhe vendimet do të
shkruhen nd një rregjister të veçante i ciii do të depozitohet ne zyrat qendrore të kornpanise.
Partnerët kane të drejtë ta shikojnë, vete ose duke autorizuar te tjere, të iexojne per buxhetin, të
dhCnat per fitimin apo humbjet si dhe raportin vjctor.

Nerd 23

Audituesi I Kompanise.
Kompania organizon nje ose me shumë takime audituese në vit, të emëruar ne Mbledhjen e
Pergjithshme. Dispozitat e aplikuara per auditoret në shoqerite aksioriare do të zbatohen dhe per
to.

Nerd 24

Fuqia Ligjore e vendirneve te Mbledhjes së Përgjithshme

cdo vendimmarrje në Mbledhjen e Pergjithshme që bie ndesh me dispozitat e Ligjit mbi
Shoqerite Tregetare Nr.5, 2002 do te jete nul dhe i pavlefshem. NJe pavlefshmeri e tillë i ben
vendimet perkatese të paviera. Asnje kerkese pavlefshmerie nuk do te kryhet per një vit. Kjo
rregullore shfuqizon të gjitha dispozitat e ligjit te zbatueshëm të cilat jane në kundershtim me të.
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Neni 25.
c-I

Shperndarja e Fitimit dhe Humbjes
Perfitimi neto i Kompanise shperndahet pasi jane zbritur të gjitha shpenzimet, amortizimet dhe
kosto të tjera si me poshte:

1. 10% e fitimit neto depozitohet në llogarine e fondit reserve. Nje zbritja e tille mund te
ndalet nëse rezervat do të arrijne 50% te kapitalit aksionar me kusht që ne rast të
pakesimit të rifillohet përsëri per të arritur në perqindjen në fjale.

2. Mbledhja e Pergjithshme e partnereve mund mund të beje nje zvogelim vjetor të fitimit
dhe të depozitojne në fondin reserve dhe te perdoret sipas vendirneve të Mbledhjes se
Pergjithshme, nese kjo kerkohet nga menaxheret.

3. Fitimi i mbetur u shperndahet partnereve ne raport me aksionet respective ose kalon per
vitin pasardhes me dakordesine e të gjithëve.

4. Ne rastet kur shkaktohen humbje sasia kalon per vitin pasardhes. Fitimi shpdmdahet
vetëm pasi të jend eleminuar humbjet.

Neni 26.

Viii Fiskat

Viti fiskal fillon me njC janar the perfundon me 31 dhjetor. Gjithesesi, per kompanine viti fillon
ditën që ështe rregjistruar në rregjistrin Tregëtar dhe perfundon diten e fundit të dhjetorit ne vitin
pasardhCs.

Neni 27.

Shperndarja dhe Likujdimi

Bazuar në Nenin 290 te Ligjit Nr.5, 2002, per Shoqerite Tregetare, Kompania shperbehet ne
rastet Si vijon:

1. Perfundon afati dhe nuk ka shtyrje.
2. Perfundon aktiviteti per te cilin ishte krijuar
3. Me vendim gjyqesor
4. Falimentim
5. Shperbehet ose shkrihet
6. Transferon aksionet tek nje aksioner tjeter me pak se kufiri minimal në numër i vendosur

ligjerisht.

7. Amortizim i shumices ose te tërë kapitalit e cila rezulton ne pamj
investuar me tej.
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8. Partnerët dakordesbhëh me perfundimin e kohës se caktuar. Likuidimi i kapitalit te

Kompanisë bëhet sipas Neneve 295-312 të Ligjit Nr.5, 2002 per Shoqerite Tregetare.

Neni28.

Per çdo mosmarreveshje midis aksionereve, pasuesve apo perfaqesuesve të tyre per kushtet e
kontratës, do ii referohemi gjykatës kompetente të shtetit te Katarit.
Nuk do të krijohet asnjë konflikt apo debat kundër menaxherit ose ndonjërit prej partnereve,
që dëmton interesin dhe imazhin e kompanise, me përjashtim te rasteve kur vendoset
bashkarisht në Mbledhjen e Përgjithshme.

Neni 29

çeshtjet që nuk janC trajtuar në kCtë Statut do të trajtohen sipas Ligjit mbi Shoqerite
Tregetare Nr.5, 2002, i ndryshuar.

Neni 30

Kjo Marrëveshje eshte përpiluar në dy kopje origjinale: njëra në gjuhën arabe dhe njëra në
gjuhen angleze. Ne rast tè ndonjë mospdrputhjeje prevalon teksti në gjuhen arabe.

Z. EIMAN ALT GH A AL-TAMIMI është autorizuar nga aksioneret per te kryer të gjitha
veprimet e nevojshme per të rregjistruar Kompaninë në Rregjistrin Tregetar dhe të
ekzekutojë të gjitha masat e duhura te nevojshme per kompanine.

Fin-nat e aksionerëve

Emri Firma
1 EIMAN ALl GH A AL-TAMIMI
2 ALBERT LEKA
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